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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan penerapan ilmu pengetahuan yang 

didapatkan di instansi pendidikan dengan cara bekerja di tempat yang relevan 

dengan ilmu tersebut (KBBI VI Daring, 2023). Institusi pendidikan pada umumnya 

menerapkan kegiatan ini ke dalam kurikulum dengan tujuan agar para pelajar 

memiliki pengalaman dasar bekerja sebelum terjun ke dunia kerja nyata. Kegiatan 

ini menjadi syarat kelulusan semester tujuh bagi mahasiswa program studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional Politeknik Negeri Jakarta. 

Pada semester ini, penulis melaksanakan kegiatan PKL di perusahaan yang 

bernama PT Mediamaz Solusindo Nusantara selama lima bulan penuh. Perusahaan 

ini merupakan perusahaan yang menyediakan layanan jasa penerjemah profesional, 

penerjemah tersumpah, interpreter, dan legalisasi dokumen. Penulis memilih 

Mediamaz sebagai tempat PKL karena  ingin mendapatkan pengalaman bekerja 

sebagai penerjemah di bawah payung perusahaan jasa penerjemah secara langsung. 

Penerjemahan merupakan suatu kegiatan praktik yang dilakukan secara tertulis 

maupun lisan untuk mengalihkan suatu kalimat, ungkapan, ataupun pesan dari suatu 

bahasa sumber ke bahasa sasaran. Dalam kaitannya dengan teks hukum misalnya, 

penerjemahan memerlukan ketelitian dan pemahaman yang sangat luas sebab 

terdapat perbedaan peristilahan antara suatu bahasa dengan bahasa lain. Apabila 

sedikit saja kesalahan ditemukan dalam mengartikan pesan dari suatu dokumen teks 

hukum, hal tersebut dapat memicu dampak yang sangat fatal terhadap makna 

hingga maksud dan tujuan teks tersebut secara menyeluruh. Dari tingkat 

pemahaman yang sulit ini, seorang penerjemah tentunya memerlukan suatu latihan 

khusus untuk menerjemahkan dokumen-dokumen dari teks hukum tersebut. 

Teks hukum secara umum merupakan dokumen formal yang memiliki legalitas dan 

kekuatan hukum. Pada dasarnya, teks hukum tidak hanya menyangkut peraturan 

ataupun ketetapan. Teks hukum juga mencakup dokumen-dokumen pribadi dan 
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instansi yang dalam hal ini dapat dikenal sebagai teks pribadi. Dokumen-dokumen 

tersebut seringkali tidak terbatas untuk tujuan kepentingan di dalam satu negara saja, 

namun keterlibatannya dapat menyangkut kepentingan pada negara-negara asing. 

Maka dari itu, perlu adanya praktik penerjemahan dalam menyampaikan pesan dari 

teks-teks pribadi pada suatu bahasa ke bahasa asing. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan PKL dilaksanakan secara gabungan, yakni secara langsung (Work From 

Office) dan jarak jauh (Work From Home). Penulis diberi tugas dalam 

menerjemahkan dokumen-dokumen teks pribadi dari bahasa Indonesia ke bahasa 

Inggris. Selama kegiatan, penulis tidak hanya menerjemahkan dokumen teks 

pribadi, tetapi juga melakukan penyuntingan terhadap dokumen-dokumen tersebut. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan kegiatan PKL adalah sebagai berikut. 

1. Waktu : 16 Juli—16 Desember 2024 

2. Instansi : PT Mediamaz Solusindo Nusantara 

3. Alamat : Jl. Imam Bonjol Ruko Perkantoran Blok E No. 27 

RT.001/RW.002, Karawaci, Kec. Karawaci, Kota Tangerang, 

Kota Tangerang, Banten 15113 

4. Divisi : Produksi 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan PKL ini adalah sebagai berikut: 

1. Untuk meningkatkan kemampuan dalam ranah penerjemahan teks pribadi, di 

antaranya dokumen pribadi seperti Kartu Keluarga, Kartu Tanda Penduduk, 

Akta Kelahiran, dan lainnya sesuai dengan standar yang ditetapkan perusahaan. 

2. Untuk melatih soft skill penulis, seperti kemampuan komunikasi dan sosial di 

ruang profesional antar rekan kerja. 
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3. Untuk menumbuhkan sifat kedisiplinan, kemandirian dan tanggung jawab 

dalam menghadapi pekerjaan di bawah tekanan dan beban kerja. 

1.4.2 Manfaat 

Kegiatan PKL ini memberikan manfaat sebagai berikut: 

1. Penulis mendapatkan kesiapan yang lebih matang dalam melakukan 

penerjemahan teks pribadi dalam bidang profesional baik dari bahasa Indonesia 

ke Inggris maupun sebaliknya. 

2. Penulis mendapatkan kesempatan dalam membangun relasi dan networking 

kerja terkait profesi penerjemah. 

3. Penulis mampu melakukan analisis penerjemahan secara lebih cepat dan 

efisien dalam hal mendapatkan dokumen yang harus segera diselesaikan dalam 

waktu yang sangat singkat. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Setelah penulis melaksanakan kegiatan PKL di PT Mediamaz Solusindo Nusantara, 

dapat disimpulkan bahwa: 

1. Ilmu serta kemampuan penerjemahan yang dimiliki penulis diterapkan secara 

langsung dalam menerjemahkan dokumen-dokumen teks pribadi di ranah 

pekerjaan dengan standar yang ditetapkan perusahaan. 

2. Selama melaksanakan kegiatan PKL, penulis menjadi belajar mengenai 

lingkup kerja, komunikasi antar rekan kerja, manajemen waktu, serta 

pengalaman baru yang tidak bisa didapatkan dari bangku kelas. 

3. Teknik-teknik yang ditemukan penggunaannya dalam penerjemahan teks 

pribadi oleh penulis adalah harfiah, kesepadanan lazim, kalke, amplifikasi, dan 

reduksi dengan teknik harfiah sebagai teknik yang paling sering digunakan. 

4. Di manapun tempatnya, setiap pekerjaan terdapat kendala-kendala dan 

masalahnya tersendiri yang perlu dihadapi dengan banyak melakukan 

introspeksi serta mencari solusi untuk menjadi bahan pembelajaran dan 

pengalaman baru demi kebutuhan di kemudian hari. 

4.2 Saran 

Berdasarkan kegiatan PKL yang sudah dijalani oleh penulis, terdapat beberapa 

saran yang penulis ingin sampaikan, khususnya kepada pihak perusahaan. 

1. Setelah setiap jam kerja berakhir, sebaiknya diberi evaluasi harian terhadap 

kinerja dan hasil penerjemahan yang telah dilakukan. 

2. Sebaiknya beban kerja untuk menerjemahkan dokumen dibuat penyesuaian 

kembali terhadap kapasitas yang dapat ditampung untuk tiap harinya. 
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LAMPIRAN 

L-1 Logbook 
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(lanjutan) 
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(lanjutan) 
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L-2 Form Bimbingan Kampus 
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L-3 Penerjemahan Akta Kelahiran 

BSu BSa 
Teknik 

Penerjemahan 

REPUBLIK 

INDONESIA 

REPUBLIC OF 

INDONESIA 

Harfiah 

PENCATATAN SIPIL CIVIL REGISTRY Kalke 

WARGA NEGARA 

INDONESIA 

INDONESIAN CITIZEN Kalke 

KUTIPAN AKTA 

KELAHIRAN 

EXCERPT OF BIRTH 

CERTIFICATE 

Harfiah 

Berdasarkan Akta 

Kelahiran Nomor 

By virtue of Birth 

Certificate Number 

Harfiah 

bahwa di Medan it is evident that in Medan Amplifikasi 

pada tanggal on Reduksi 

telah lahir a child was born Amplifikasi 

anak ke lima perempuan 

dari 

the fifth child, daughter of  Amplifikasi 
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L-4 Penerjemahan Kartu Tanda Penduduk 

BSu BSa 

Teknik 

Penerjemahan 

PROVINSI JAWA 

BARAT 

EAST JAVA PROVINCE Kalke 

KOTA BOGOR BOGOR CITY Kalke 

NIK National Identity Number Kesepadanan lazim 

Nama Name Harfiah 

Tempat/Tgl Lahir Place/Date of Birth Harfiah 

Jenis kelamin Gender Kesepadanan lazim 

Alamat Address Harfiah 

RT/RW Neigborhood/Hamlet Kesepadanan lazim 

Kel/Desa Village Reduksi 

Kecamatan Subdistrict Kesepadanan lazim 

Agama Religion Harfiah 

Status Perkawinan Marital Status Harfiah 

Pekerjaan Occupation Harfiah 

Kewarganegaraan Nationality Harfiah 

Berlaku Hingga Validity Kesepadanan lazim 
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L-5 Penerjemahan Kartu Keluarga 

BSu BSa 

Teknik 

Penerjemahan 

KARTU KELUARGA FAMILY CARD Kalke 

Nama Lengkap Full Name Kalke 

Nomor Induk 

Kependudukan 

National Identity 

Number 

Kesepadanan lazim 

Jenis Kelamin Gender Kesepadanan lazim 

Tempat Lahir Place of Birth Harfiah 

Tanggal Lahir Date of Birth Harfiah 

Agama Religion Harfiah 

Pendidikan Education Harfiah 

Jenis Pekerjaan Occupation Reduksi 

Status Perkawinan Marital Status Kalke 

Status Hubungan Dalam 

Keluarga 

Relationship Status In 

Family 

Kalke 

Kewarganegaraan Nationality Harfiah 

Dokumen Imigrasi Immigration Document Kalke 

No. Paspor Passport No. Kalke 

No. KITAP Stay Permit No. Kesepadanan lazim 

Nama Orang Tua Name of Parent Harfiah 
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(lanjutan) 

Ayah Father Harfiah 

Ibu Mother Harfiah 

Dikeluarkan Tanggal Issued on Harfiah dan 

kesepadanan lazim 

LEMBAR COPY Kesepadanan lazim 

KEPALA KELUARGA HEAD OF FAMILY Harfiah 

KEPALA DINAS 

KEPENDUDUKAN DAN 

PENCATATAN SIPIL 

HEAD OF 

POPULATION AND 

CIVIL REGISTRY 

OFFICE 

Kesepadanan lazim 

 


